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产品详情

商务英语的句式翻译技巧

根据贸易商务合同自身的特征，句子结构长，句式难度高，逻辑性强，句容德语翻译中心，国际经济合
同文件中英文句构具有的周密严谨和句式较长的特点，针对这一翻译技巧，句容德语翻译机构，凡是都
有规律可循，抓住精髓，既体现翻译的技巧所在又能将商务的知识融入其中。

首先，从复杂句中摸索出句子的主语，谓语，宾语，以及表语，进而抓住句子的主干结构也就是句子的
骨架，精髓，这样就迎刃而解了。其次，把握住句子的框架是关键，非谓语动词也要找准，是否用冠词
强调，还是用的独立柱个结构，是伴随状语还是目的状语，是定语从句还是强调句，是插入语还是同位
语。充分的考虑在内才是一份合格的对贸易双方都有意义的合同。化长为短，化整为零。把控关键。包
括句式骨架、条件状语从句的宾语部分跟随后置定语、增补成分，句容德语翻译顾问，插入语，习惯搭
配等。语言的翻译是要掌握整篇的大意，才不会导致偏差和扭曲。翻译公司通过本文对英语贸易商务合
同中出现的词汇和句式做深层次的解读，将技巧和方法呈现给大家，希望本办法能对贸易中合同的撰写
和翻译起到重要的不可磨灭和替代的作用。积累发现，商务英语合同不同于其他的应用文，它有着自身
独特的特点，在运用时，要考虑把其专业特点和贸易知识相结合，要根据不同的标准和要求细致入微的
翻译出来，以免产生歧义和不良影响。因此，作为合格的或过硬的合同翻译者，光有大量的专业知识，
过硬的翻译功底是不能满足从业的要求的，还需要了解法律条款，商务法规，文化背景，专业精准原则
，与时代信息相符，用专业知识武i装自己，句容德语翻译，与行业同行，与前辈为榜样，以法律条款为
指导，总结经验教训，弥补不足，提升自我为，保守贸易双方的荣誉和利益，能够做到准确，快速，高
效的完成商务英语合同的翻译工作，确保国际贸易的顺利进行。



本地化翻译技术与工具选择策略

随着信息技术的快速发展，翻译技术也在不断进步，翻译工具种类和数量不断增加。经济全球化促进了
产品和服务的本地化，随着市场竞争的加剧，合理使用翻译技术和工具，可以提高产品本地化的效率，
降低本地化成本。但由于需要本地化的产品种类多样化，产品本地化语种的多样化，产品本地化服务类
型的多样化，如何选择合适的本地化翻译技术和工具，是本地化人士需要思考的策略之一。根据业界实
践和学界研究，作者提出了如下翻译技术与工具选择策略。

（1）基于本地化对象特征的选择策略

对于软件、游戏等产品的用户界面内容，由于屏幕尺寸对文字长度有空间限制，而且文本简短和碎片化
，宜选用支持可视化翻译技术的软件本地化工具。例如，Alchemy Catalyst、SDL Passolo等，翻译人员在
翻译过程中可以直观地预览翻译后的译文在产品运行时的位置和显示等信息，将本地化用户界面的位置
和误译等问题在翻译阶段即可避免或者降低。

（2）基于本地化质量要求的选择策略

对于软件、游戏等产品的联机帮助文件，属于信息型文本，采用了受控语言写作，句式较为简单，而且
用户只是在需要时才查询相关内容，对文本译文质量要求达意即可，宜选用"翻译记忆"+"机器翻译"+"译
后编辑"的策略，以获得效率和质量的平衡。而对本地化产品市场推广材料，不仅要求含义准确，而且句
式优美，促使潜在用户购买，宜选择创造性翻译(创译，Transcreative)策略，采取人工翻译的方式。

（3）基于组织本地化能力的选择策略

根据组织(公司、部门)的本地化能力(团队人员数量、技能、经验)，结合本地化对象的特征和要求，选择
适合组织本地化能力的技术与工具。对本地化服务公司而言，如果客户有具体要求，则优先使用客户要
求的翻译技术和工具。如果客户没有要求，优先选择组织已经拥有的技术和工具，或者选择组织内部可
以快速学习和掌握的本地化技术与工具。

（4）基于功能与市场相结合的选择策略

如果组织内部没有现成的本地化工具，需要购买或开发新技术和新工具时，既要考察工具的功能、易用
性、兼容性，也要考察工具开发商的市场地位、服务能力、价格水平。一些软件功能强大，但是易用性
很差，价格很高，可能并不适合当前本地化的需要。选择最适合组织的本地化技术和工具，而不是选择
最i先进、最昂贵的技术与工具。

指示牌外文翻译应当标准化

近日，有北京市民发现石景山区八大处公园内有多处指示牌的英文翻译存在明显错误。石景山区旅游委
的工作人员对此解释说，这些指示牌文字在翻译成英文后，可能未经过当地外事办审核，他们将进行相
关处理，避免对外国游客造成误导。

城市、公园、商场及景区外语指示牌闹笑话的现象，不只是北京石景山八大处公园独有，在各地很普遍
，因拼凑与中文直译，这些标牌被网友戏称为“中式英文”。据了解，很多“中式英文指标牌”的制作
，都由相关部门打包给广告公司制作，广告公司的工作人员为了节约成本和省事，大多选择翻译软件，
因此闹出许多笑话。



尽管对于外文标牌的翻译，也有一些制度规范，比如，指标牌翻译成外文后应当报请当地外事办审核把
关，及时校正错误，确保规范，但在现实中，这一规范缺少可操作性，也不利于提高公共管理与服务的
效率。

存在明显错误的指标牌，最直接的是会让外国游客看不懂，传递错误的信息，同时，也会让外国人看低
一座城市的文明水平。笔者认为，避免啼笑皆非的“中式英文”指示牌的出现，最i优的选择还是推动常
用指示标牌的通用化和标准化，即在国际通用的基础上，结合我国实际，按照城市设施、景区、商业服
务等类别，归类整理和完善具体的指示标识、警语标识的设计，对应多种规范外文翻译，形成标准化体
系，给社会提供统一的遵循。    

句容德语翻译机构-句容德语翻译-镇江译林翻译字字珠玑(查看)由镇江译林翻译有限公司提供。句容德语
翻译机构-句容德语翻译-镇江译林翻译字字珠玑(查看)是镇江译林翻译有限公司（www.yilint.net）今年全
新升级推出的，以上图片仅供参考，请您拨打本页面或图片上的联系电话，索取联系人：余久芬。

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

